
 1 

Министерство образования и науки Российской Федерации 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего профессионального образования 
«Амурский государственный университет» 

 
 

Кафедра китаеведения 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЙ КОМПЛЕКС ДИСЦИПЛИНЫ 
 
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК) 

 
 
 
 

 
 
 

Основной образовательной программы по специальности 031202.65 «Перевод и 
переводоведение» 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Благовещенск 2012 



 2 

 
УМКД разработан старшим преподавателем кафедры китаеведения  Ю.С. Сухиной 

 
 

Рассмотрен и рекомендован на заседании кафедры китаеведения 
 

Протокол заседания кафедры от «_____» __________________ 2012 г. № _____ 
 

Зав. кафедрой __________________ Ю.Г. Лемешко 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

УТВЕРЖДЕН 
 

 
 

Протокол заседания УМСС по специальности031202.65 «Перевод и переводоведение» 
 

от «_____» __________________ 2012 г. № ________ 
 

Председатель УМСС __________________________ 
 
 
 



 3 

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО КОМПЛЕКСА 

1. Рабочая программа практического курса «Практический курс перевода (второй 
иностранный язык)»……………….…………………………….……………………….4 

2. Краткое изложение программного материала…………………………………..………26  

3. Методические рекомендации по проведению практических занятий …….…33  
 

4. Методические рекомендации по самостоятельной работе студентов………..……...34   
 

5. Контроль знаний …………………………………………………………………..….......35 
6.1 Текущий контроль знаний ………………………………………………………...35  
6.2. Итоговый контроль знаний ……………………………………….………….…...35  
  

6.  Интерактивные технологии и инновационные методы, используемые в 
образовательном процессе …………………………………………………...……….36 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 4 

Министерство образования и науки Российской Федерации 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего профессионального образования 
«Амурский государственный университет» 

 
           УТВЕРЖДАЮ 

Проректор по учебной работе 
_____________В.В.Проказин 

"_____"_____________2012 г. 
 
 
 
 
 
 

 
РАБОЧАЯ ПРОГРАММА 

 
Практический курс перевода (второй иностранный язык) 

 
специальность 031202.65 «Перевод и переводоведение» 
Квалификация (степень) выпускника   Лингвист, переводчик 
Курс  3,4, 5                       Семестр  5,6,7,8,9,А                          Зачет   5,6,7,8,9 семестр 
                                                                                                       Экзамен  А семестр 
Практические занятия         204  часа 
Самостоятельная работа     204  часа 
Общая трудоемкость дисциплины     408   часов 
 
 
Составитель  Ю.С. Сухина , старший преподаватель 
 
Факультет международных отношений 
Кафедра китаеведения 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2012 



 5 

Рабочая программа составлена  на основании Государственного образовательного 
стандарта ВПО по специальности 031202.65  «Перевод и перевоведение» 
 
Рабочая программа обсуждена на заседании кафедры китаеведения 
 
«_____ » ______________________, протокол № 6 
Заведующий кафедрой _______________  И. Б. Кейдун 
 

Рабочая программа одобрена на заседании  УМСС___________________  
 

«____» _____________20___ г., протокол № _____ 
 
 
Председатель ________________________ 
(подпись, И.О.Ф.) 

Рабочая программа переутверждена на заседании кафедры от ____________ протокол № 
_________ 
Зав.кафедрой _________________________    __________________ 
                                  подпись, дата                                                   Ф.И.О. 
 
 
 
 
 
 
 
СОГЛАСОВАНО СОГЛАСОВАНО 
УМУ 
_______________   
      (подпись, И.О.Ф.) 

Председатель УМС факультета 
 __________________ 
      (подпись, И.О.Ф.) 

«__» _____________20___ г.  «__» _____________20___ г.  
  
 
СОГЛАСОВАНО 

 
СОГЛАСОВАНО 

Заведующий выпускающей кафедрой 
__________________ 

         (подпись, И.О.Ф.) 

Директор научной библиотеки 
_______________ Л.А. Проказина 
         (подпись, И.О.Ф.) 

«__» _____________20___ г.  «__» _____________20___ г. 
 

 

 

 

 

 

 



 6 

1.ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Цель дисциплиныпрактическое овладение студентами современным китайским 
языком для полноценного общения, получения и передачи информации; формировании у 
студентов навыков анализа, понимания и перевода текстов на современном китайском 
языке. 

 

Задачи  дисциплины: привитие навыков разговорной речи, умения  читать и 
переводить на русский язык (без словаря и со словарем) тексты различной 
направленности, в том числе  художественные; формирование  навыков двустороннего 
устного и письменного перевода (с китайского языка на русский и с русского на 
китайский); формирование  общелингвистических  представлений о современном 
китайском языке;формирование базовых практических навыков точного понимания 
грамматической структуры текста на китайском языке и связанного с ним широкого 
экстралингвистического контекста, а также умения правильного выбора адекватных 
переводческих соответствий.  

2.  МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП ВПО 
 

Дисциплина «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» относится к 
«Циклу специальных дисциплин», раздел Ф.5 
        Для успешного освоения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у 
студентов  в результате освоения дисциплины базовой части специализации:  
«Практический курс второго иностранного языка» 
«Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный язык)» 
 
3. РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Дисциплина формирует у студентов знание основных общих принципов перевода с 
китайского языка на русский и с русского языка на китайский, а также умение находить 
общие закономерности, наблюдающиеся в структуре книжного языка; развивает знание 
приемов, облегчающих перевод  текста. 

В результате изучения дисциплины студент должен: 

знать: общелингвистические представления о современном китайском языке, 
основные понятия об устройстве, развитии и функционировании современного китайского 
языка 

уметь: применять приобретенное владение всеми видами речевой деятельности и 
культурой устной и письменной речи в различных сферах и ситуациях общения 

владеть: языком региона специализации (китайским) на уровне, позволяющем 
осуществлять основные виды профессиональной деятельности. 

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  
Общая трудоемкость дисциплины составляет 408  часов, в т.ч. 204 часа аудиторной 

и 204 часа самостоятельной работы. 
 
Распределение нагрузки по семестрам: 
5, 6 семестр 

Трудоемкость дисциплины составляет  72 часа, в т.ч. 36 часов аудиторной и 36 
часов самостоятельной работы в 5 семестре; 64 часа, в т.ч. 32 часа аудиторной и 32 часа 
самостоятельной работы в 6 семестре. 
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№ 
п/п 

Раздел 
дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я 

се
м

ес
тр

а 

Виды учебной 
работы, 
включая 

самостоятельн
ую работу 
студентов 

и трудоемкость 
(в часах) 

Формы текущего 
контроля успеваемости 
(по неделям семестра) 

Форма промежуточной 
аттестации (по 

семестрам) 

5 семестр  
1 Тема 1⚺✏ 5 1-3 ПР:6 СР:6 

 
иероглифический 

диктант 1 
письменный перевод 

текста 2 
контрольная работа  3 

2 Тема 2  ेӜ 5 4-8 ПР:8 СР:8 
 

иероглифический 
диктант 5 

письменный перевод 
текста 7 

контрольная работа 8 
3 

Тема 3  ԆⲴྣᴻ৻ᱟ
ᢃ㈞⨳Ⲵ 

5 

9-
11 

ПР:6 СР:6 
 

лексический диктант 9 
письменный перевод 

текста 10 
контрольная работа 11 

4 Тема 4  з䟼䮯෾ 5 12-
14 

ПР:8 СР:8 
 

лексический диктант 12 
письменный перевод 

текста 13 
контрольная работа 14 

5 Тема 5 ь䜝15 5 ⤬઼⭏ݸ-
18 

ПР:8 СР:8 лексический диктант 15 
письменный перевод 

текста 17 
контрольная работа 18 

6  5 19   Зачет 
6 семестр 

7 Тема 6  ⸝ሿ㋮ᚽ 6 1-3 ПР:6 СР:6 лексический диктант 1 
письменный перевод 

текста 2 
контрольная работа 3 

8 Тема 7  ഭṁ 6 4-6 ПР:6 СР:6 иероглифический 
диктант  4 

письменный перевод 
текста 5 

контрольная работа 6 
9  Тема 8  㾱Ҷ䀓ѝഭӪ

≁Ⲵ⭏⍫Ґᜟ 

6 7-9 ПР:6 СР:6 лексический диктант 7 
письменный перевод 

текста 8 
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контрольная работа 9 

10 Тема 9  а䚃䳮㇇Ⲵ㇇

ᵟ仈 

 

6 10-
13 

ПР:8 СР:8 иероглифический 
диктант 10 

письменный перевод 
текста 12 

контрольная работа 13 
11  Тема 10  ⢩ᔲ࣏㜭 6 14-

16 
ПР:6 СР:6 лексический диктант 14 

письменный перевод 
текста 15 

контрольная работа 16 
12  6 17   Зачет 

 
7, 8  семестр 

Трудоемкость дисциплины составляет  72 часа, в т.ч. 36 часов аудиторной и 36 
часов самостоятельной работы в 7 семестре; 64 часа, в т.ч. 32 часа аудиторной и 32 часа 
самостоятельной работы в 8 семестре 

№ 
п/п 

Раздел 
дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я 

се
м

ес
тр

а 

Виды учебной 
работы, включая 
самостоятельную 
работу студентов 
и трудоемкость (в 

часах) 

Формы текущего контроля 
успеваемости (по неделям 

семестра) 

Форма промежуточной 
аттестации (по семестрам) 

1 Урок 1.  
 

7 1-3  ПР:6 СР:6  Иероглифический диктант - 1. 
Контрольная работа - 2. 

2 Урок 2 7 4-6  ПР:6 СР:6  Иероглифический диктант - 2. 
Контрольная работа - 3. 

 
3 

Урок 3 7 7-9  ПР:6 СР:6  Иероглифический диктант - 4. 
Контрольная работа - 5. 

4 Урок 4 7 10-12  ПР:6 СР:6  Иероглифический диктант - 5. 
Контрольная работа - 6. 

5 Урок 5 7 13-15  ПР:6 СР:6  Иероглифический диктант - 7. 
Контрольная работа - 8. 

6 Урок 6 7 16-18  ПР:6 СР:6  Иероглифический диктант - 8. 
Контрольная работа - 9. 

  7 19     Зачет 
7 Урок 7 8 1-3  ПР:6 СР:6  Иероглифический диктант - 10. 

Контрольная работа - 11. 
8 Урок 8 8 4-6  ПР:6 СР:6  Иероглифический диктант - 11. 

Контрольная работа - 12. 
9 Урок 9 8 7-9  ПР:6 СР:6  Иероглифический диктант - 13. 

Контрольная работа - 14. 
10 Урок 10 8 10-12  ПР:6 СР:6  Иероглифический диктант - 14. 

Контрольная работа - 15. 
11 Урок 11 8 13-15  ПР:6 СР:6  Иероглифический диктант - 16. 

Контрольная работа - 17. 
12 Урок 12 8 16  ПР:2 СР:2  Иероглифический диктант - 17. 
  8 17     Зачет 
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9 семестр, А семестр 
Трудоемкость дисциплины составляет  72 часа, в т.ч. 36 часов аудиторной и 36 

часов самостоятельной работы в 9 семестре; 64 часа, в т.ч. 32 часа аудиторной и 32 часа 
самостоятельной работы в А семестре 
 

№ 
п/п 

Раздел 
дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я 

се
м

ес
тр

а 

Виды учебной 
работы, 
включая 

самостоятельну
ю работу 
студентов 

и трудоемкость 
(в часах) 

Формы текущего контроля 
успеваемости (по неделям 

семестра) 

Форма промежуточной аттестации 
(по семестрам) 

1 Тема 1: є⅑䘹ᤙ 9 1-3 ПР:6 СР:6  иероглифический диктант 2 
письменный перевод текста 3 

 
2 Тема 2  ᡁㅹ4-6 9 ֐ ПР:6 СР:6  иероглифический диктант 5 

письменный перевод текста 6 
 

3 

Тема 3  ањሿ䰩䫏 9 
7-9 ПР:6 СР:6  лексический диктант 8 

письменный перевод текста 9 
 

4 Тема 4  俉㭹Ⲵ᭵һ 9 10-12 ПР:6 СР:6  лексический диктант 11 
письменный перевод текста 12 

 
5 Тема 5  ᭮⛞ 9 13-15 ПР:6 СР:6  лексический диктант 14 

письменный перевод 15 
 
 

6 Тема 6  ᱟ䈱൘ਲ਼࡛

ӪⲴ侬ᒢ˛ 

9 16-18 ПР:6 СР:6  лексический диктант 16 
письменный перевод текста 18 

 
       Зачет 
7 Тема 7  ⶖ䛫 А 1-2 ПР:8 СР:8  иероглифический диктант 1 

письменный перевод текста 2 
 

8  Тема 8  ᆖ䈇 А 3-4 ПР:8 СР:8  лексический диктант 3 
письменный перевод текста 4 

 
9 Тема 9  ᡀ䈝᭵һ 

 

А 5-6 ПР:8 СР:8  иероглифический диктант 5 
письменный перевод текста 6 

 
 
10  

 

Тема 10  ⲫ⌠ኡⴻᰕ

ࠪ 

 
А 

 
7-8 

 
ПР:8 

 
СР:8 

  
лексический диктант 7 

письменный перевод текста 8 
Экзамен 
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5. СОДЕРЖАНИЕ РАЗДЕЛОВ И ТЕМ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

5-6 семестр 

 

Тема 1:⚺✏ 

Грамматика 

Последовательно-связанное предложение; предложение с глаголом-сказуемым, 
выражающим побуждение; подлежащее, выраженное предложением; предложение с 
числительно-предметным сказуемым; еще одно значение служебного слова ቡ. 

Лексико-грамматический комментарий 

Конструкция ৸….৸, удвоение имен существительных; несколько «но», ᡁԜ и ૡ
Ԝ; употребление морфемы ҡ как компонента составных глаголов. 

Текст⚺✏ 

 

Тема 2  ेӜ 

Грамматика 

Дополнение со значением конечного пункта движения; дополнение со значением 
направления движения, дополнение со значением исходного пункта движения; 
дополнение со значением расстояния. 

Лексико-грамматический комментарий 

Иностранные заимствования; аббревиатуры; конструкция 䲔Ҷ….ԕཆ; конструкция
ᰒ…(㘼)৸;  категорическое отрицание. 

ТекстेӜ 

 

Тема 3  ԆⲴྣᴻ৻ᱟᢃ㈞⨳Ⲵ 

Грамматика 

Дополнение со значением исходного и конечного момента действия; оборот Ӿ….ԕ
ᶕ ; конструкция со значением обусловленной взаимосвязи; выделительная 
конструкция ᱟ…Ⲵ. 

 

Лексико-грамматический комментарий 

Имена и обращения по имени; «жирный» и «толстый»; еще раз о заимствованиях; 㹼
и н㹼; результативные глаголы с морфемой Ҷ. 

ТекстԆⲴྣᴻ৻ᱟᢃ㈞⨳Ⲵ 

 

Тема 4  з䟼䮯෾ 

Грамматика 

Сложно-подчиненное предложение с придаточным причины; понятие инверсии; 
свободная инверсия: обстоятельство времени и прямое дополнение; обязательная 
инверсия: прямое дополнение со служебным словом ᢺ. 

 

Лексико-грамматический комментарий 
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Названия китайских династий; одушевленный и неодушевленный «он»;  
результативный глагол ᶕᗇ৺ ; грамматические функции слова ཊ ; «надеть» и 
«снять». 

Текстз䟼䮯෾ 

 

Тема 5  ь䜝ݸ⭏઼⤬ 

Грамматика 

Сложно-подчиненное предложение с придаточным условия; дополнение со 
значением длительности действия. 

 

Лексико-грамматический комментарий 

Глагольный суффикс ᦹ;  аՊݯ и наՊݯ; еще несколько модальных глаголов; 
служебные слова, обозначающие последовательность действий; обстоятельство 
времени с предлогом ᖃ; универсальный глагол ᶕ; двусложные фамилии. 

Тексть䜝ݸ⭏઼⤬ 

 

Тема 6  ⸝ሿ㋮ᚽ 

Грамматика 

Сложно-подчиненное предложение с уступительным; оборот со словосочетанием н
㇑; дополнение со значением кратности действия алݯ; употребление наречий  ৸ 
и ޽. 

 

Лексико-грамматический комментарий 

Слово ൠᯩ с определением; переносное значение слова  ⧙᜿ݯ; труднопереводимое 
слово হᇣ; еще о суффиксе 㘵; глаголы-предлоги 䶐, ࠝ, ṩᦞ. 

Текст⸝ሿ㋮ᚽ 

 

Тема 7  ഭṁ 

Грамматика 

Глаголы двойного дополнения; предлог 㔉 и глагол 㔉.  

 

Лексико-грамматический комментарий 

Обозначение годов циклическими знаками; два разных «или»; разговорный и 
письменные стили языка; существительные с компонентом༴. 

Текстഭṁ 

 

Тема 8  㾱Ҷ䀓ѝഭӪ≁Ⲵ⭏⍫Ґᜟ 

Грамматика 

Косвенное дополнение с предлогами ሩˈᴯˈ䐏; некоторые способы выражения 
сравнения. 

 

Лексико-грамматический комментарий 

Сходства и отличия близких по значению слов ᗵ享ˈ䴰㾱ˈᗵ㾱;  выражения  …᡽
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ሩ… и …ቡਟԕҶ ; выражение …ᶕ䈤…; употребление словосочетания ᱟ੖ ; 
несколько часто встречающихся антонимов. 

Текст㾱Ҷ䀓ѝഭӪ≁Ⲵ⭏⍫Ґᜟ 

 

Тема 9  а䚃䳮㇇Ⲵ㇇ᵟ仈 

Грамматика 

Пассивный оборот; некоторые способы выражения сравнения (продолжение). 

 

Лексико-грамматический комментарий 

Употребление циклических знаков; еще один способ выражения превосходной 
степени качества; еще о китайских терминах родства. 

Текста䚃䳮㇇Ⲵ㇇ᵟ仈 

 

Тема 10  ⢩ᔲ࣏㜭 

Грамматика 

Категорическое утверждение и отрицание;  будущее время; употребление союза ઼ с 
глаголами. 

 

Лексико-грамматический комментарий 

Внутренние органы человеческого тела; устойчивые фразеологические выражения; 
слова ᒤ и ኱. 

Текст⢩ᔲ࣏㜭 

 

 

7-8 семестр 

 

Урок 1. 

Чтение и перевод текстаൠ⨳ⲴѫӪ. Новые слова.  

Лексический комментарий䶒Ѥǃ䍴Ṭǃᐞ࡛ǃᙍ㘳ǃᣕ༽ǃ ᙆǃᣈ⼘ǃ㔤ᤱ. 

Грамматика㠣Ҿǃ㠚……ԕᶕǃྲ᷌……䛓Ѹ……ቡǃн⭡ᗇǃਚᴹ……᡽ǃᙫѻǃ䘉ṧ

аᶕ. Обозначение пассива в китайском языке. 

Урок 2. 

Чтение и перевод текстаᡁᰐᙘᰐᛄ. Новые слова.  

Лексический комментарийһ᭵ǃ䈧⽪ǃޜᐳǃ⊹䟽ǃᘰᘥǃ↻䞧ǃᦏൿ.  

Грамматика ……ԕ……ǃ∄……䘈ǃӢ⵬ǃн⸕……ྭǃ޽ҏ……нǃ⾱нտ 

Урок 3. 

Чтение и перевод текста⨝䖖. Новые слова.  

Лексический комментарийᮤ亯ǃࡦ→ǃ؍䲙ǃᢺᨑǃ᥁䘹ǃᆹ㻵ǃ䲀ࡦǃᑖཤ.  
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Грамматика䶎……нਟǃ亪ׯǃօ㤖ǃ᤹ǃ〽ᗞǃ㍒ᙗǃⴱⲴǃзǃн㿱ᗇ 

Урок 4. 

Чтение и перевод текстаڕᘈⲴᮉᦸ. Новые слова.  

Лексический комментарий᛺Ӫǃᖱᴽǃᨀ䟂ǃ੨ᕅǃ㓧㓧ǃ䖜᫝ǃޜᒣǃᣇ䇞ǃሩ➗.  

Грамматика н┑……䈤ǃ⭡Ҿǃ੖ࡉǃ䲔䶎ǃн⾱ǄМодификаторы в современном 

китайском языке. 

Урок 5. 

Чтение и перевод текстайњ⇽Ӣ. Новые слова.  

Лексический комментарий⑙઼ǃԧ٬ǃ᜿䇶ǃⴢⴞǃՔᇣǃ෻ᙘǃؑԠ.  

Грамматика ь……㾯ǃу䰘ǃ……ᶕ……৫ǃԕׯǃнᴮǃ⵬ⴻǃ㠽нᗇǃаՊݯ……а

Պݯ 

Урок 6. 

Чтение и перевод текстаᮤᇩ. Новые слова.  

Лексический комментарий࡛ᢝǃ㙀ᗳǃ৽傣ǃᣡᙘǃ᜖䇠ǃ≄≋ǃ⑤ᵋǃཷ䘩.  

Грамматика ……䮯……⸝ǃਚ……ቡǃ∄ᗇ䗷ǃօߥǃ׍❦ǃ᳇᳇ 

 

Урок 7. 

Чтение и перевод текстаտᆵ⭥䈍 ── ⧠ԓᇦᓝᇐ⢙. Новые слова.  

Лексический комментарий䈒䰞ǃ䀓䲔ǃӔᖰǃ㘳ሏǃ䳶ѝǃ໎䮯ǃ⭣䈧ǃ┑䏣.  

Грамматикаঐ……ǃਟ㿱ǃᰕ⳺ǃ䲿⵰ǃалᆀǃ㔗……ѻਾ 

Урок 8. 

Чтение и перевод текстаѝഭӪⲴဃ઼਽. Новые слова.  

Лексический комментарийާᴹǃ㔗᢯ǃ४࡛ǃḷᘇǃ〠બǃሺᮜǃ㧧ᗇǃⲫ䇠.  

Грамматиканᗇнǃᴹᡰǃ㇇䎧ᶕǃ䲿ਾǃ⢩࡛ᱟǃн❦ǃ䈤нᇊǃᰐ䶎 

Урок 9. 

Чтение и перевод текстаခ၈. Новые слова.  

Лексический комментарийษޫǃ㢲㓖ǃཊ։ǃߧ␑ǃᛵᣕǃѹ࣑ǃỰ؞ǃѪ䳮.  

Грамматиканᱟ……ቡᱟǃоަ……нྲǃн㇑……ᙫǃ䘎䘎ǃᡆᱟ……ᡆᱟǃ㾱н 

Урок 10. 

Чтение и перевод текста䟽䈫㾯㯿. Новые слова.  

Лексический комментарий㘳傼ǃփ傼ǃՐḃǃ亴䱢ǃ⾍ᝯǃ⎸䲔ǃ㕈օ.  



 14 

Грамматикаᢃᤋબǃѻᡰԕ……ᱟഐѪǃᘭ……ᘭǃ䎦ᘉǃаਓ≄ǃྭ൘ǃ 

Урок 11. 

Чтение и перевод текста䈅䈅੨∂. Новые слова.  

Лексический комментарий䎎ᢜǃժىǃቍ䈅ǃᡂǃ⌘ሴǃ䟷䇯ǃᦏᇣ.  

Грамматикаᴹ……ᴹǃ㲭䈤ǃᰐ䇪ྲօǃྭᇩ᱃ǃнᰦǃ޽йǃᴹᰦ……ᴹᰦǃᚠྭ 

Урок 12. 

Чтение и перевод текстаԧṬ. Новые слова.  

Лексический комментарийһ᭵ǃ䈧⽪ǃޜᐳǃ⊹䟽ǃᘰᘥǃ↻䞧ǃᦏൿ.  

Грамматика ……ԕ……ǃ∄……䘈ǃӢ⵬ǃн⸕……ྭǃ޽ҏ……нǃ⾱нտ 

 

9, А семестр 

 

Тема 1: є⅑䘹ᤙ 
Чтение и перевод текста «є⅑䘹ᤙ» 
Лексический материал:  

1) правила функционирования слов и выражений  н亮ǃ׍❦ǃᚘнᗇǃӢ㠚ǃԕ㠣 
2) отличия в употреблении лексических единицޣҾ – ᴹޣˈնᱟ – তˈ⢩࡛ – ⢩
᜿ˈ᯵⑨ – ⑨㿸 

Чтение и перевод дополнительного текста « 䈱ᱟ㘱ཆ» 
 
Тема 2: ᡁㅹ֐ 
Чтение и перевод текста  «ᡁㅹ֐» 
Лексический материал:  

1) правила функционирования слов и выражений  ࡛ᨀҶǃ∅ㄏǃн⸕н㿹ǃᰐ䇪ྲ
օǃᒦф 

2) отличия в употреблении лексических единиц・࡫ – 傜кˈ᳇᳇ – ࡛࠶ˈڧڧ – ⿫
࡛ˈᘭ❦ – ケ❦ 

Чтение и перевод дополнительного текста  «㾱ᱟ…» 
 
 

Тема 3: ањሿ䰩䫏 
Чтение и перевод текста  «ањሿ䰩䫏» 
Лексический материал:  

1) правила функционирования слов и выражений  ԔǃнݽǃṬཆǃзз 
2) отличия в употреблении лексических единиц䳮ݽ – нݽˈ亯ᰦ – ・࡫ˈ䘎ᘉ – ᙕ
ᘉˈྭнᇩ᱃ – ᖸнᇩ᱃ˈзз – ॳз 

Чтение и перевод дополнительного текста  «ѝഭㅁ䈍» 
 
Тема 4: 俉㭹Ⲵ᭵һ 
Чтение и перевод текста  «俉㭹Ⲵ᭵һ» 
Лексический материал:  

1) правила функционирования слов и выражений  䘎㔝ǃ䲔䶎ǃ࡛ⴻǃୟа 
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2) отличия в употреблении лексических единиц࿻㓸  –  аⴤˈ䲔䶎 – ਚᴹˈ㲭❦ – ࡛
ⴻ 

Чтение и перевод дополнительного текста  «ᜣ㾱ሿ⤇» 
 
 
Тема 5: ᭮⛞ 
Чтение и перевод текста  «᭮⛞» 
Лексический материал:  

1) правила функционирования слов и выражений ԯ֋ǃ䶎ǃҡǃት❦ǃ٬ᗇ 
2) отличия в употреблении лексических единицᐞ⛩ࠐ – ݯѾˈᝏࣘ – ◰ࣘˈት❦ – 
ㄏ❦ˈᴹ – ާᴹ 

Чтение и перевод дополнительного текста   «ཷ䘩» 
 
Тема 6: ᱟ䈱൘ਲ਼࡛ӪⲴ侬ᒢ˛ 
Чтение и перевод текста  « ᱟ䈱൘ਲ਼࡛ӪⲴ侬ᒢ˛» 
Лексический материал:  

1) правила функционирования слов и выражений  ∛ᰐǃ⭡↔ਟ㿱ǃ᳇㠚ǃ䘋㹼ǃᙕ
Ҿ 

2) отличия в употреблении лексических единиц㔃᷌ – ᴰਾˈ䳮䗷 – 䳮ਇˈᑨᑨ – ᖰ
ᖰˈሩ – ሩҾ 

Чтение и перевод дополнительного текста   «䆖ሏо⨳䘧» 
Тема 7: ⶖ䛫 
Чтение и перевод текста  «ⶖ䛫» 
Лексический материал:  

1) правила функционирования слов и выражений  ֯ǃੁǃ֌ѪǃߣǃࠑᱟǃӪᇦ 
2) отличия в употреблении лексических единицᚴᚴ – ڧڧˈᵍ – ੁˈ㓶ᗳ – 䇔ⵏˈ
ᣡⅹ – 䚃ⅹ 

Чтение и перевод дополнительного текста  «㾱ሩᆖ⭏ྭ» 
Тема 8: ᆖ䈇 
Чтение и перевод текста  «ᆖ䈇» 
Лексический материал:  

1) правила функционирования слов и выражений  ➗ṧǃҾᱟǃࡠᓅǃྭ∄ǃ〽 
2) отличия в употреблении лексических единиц➗ᑨ – ➗ṧˈҾᱟ – ᡰԕˈ∅ㄏ- ࡠ
ᓅˈᵜᶕ – ৏ᶕ 

Чтение и перевод дополнительного текста  «ᗵ享᢮ࡠ» 
Тема 9: ᡀ䈝᭵һ 
Чтение и перевод текста  «ᡀ䈝᭵һ» 
Лексический материал:  

1) правила функционирования слов и выражений  ޽䈤ǃ৸ǃнྲ 
2) отличия в употреблении лексических единиц䎎ᡀ – ਼᜿ˈᒤ㓚 – ᒤ喴ˈᑖ- ᡤˈ
བྷ㛶 – ࣷᮒ 

Чтение и перевод дополнительного текста  «ᡁᴻ৻ᱟ᫝丣ઈ» 
Тема 10: ⲫ⌠ኡⴻᰕࠪ 
Чтение и перевод текста  «ⲫ⌠ኡⴻᰕࠪ» 
Лексический материал:  

1) правила функционирования слов и выражений  䳮ԕǃ⾱нտǃݵ┑ǃнᴮǃ׍❦ 
2) отличия в употреблении лексических единицㅹ – ㅹᖵˈ׍❦ – ӽ❦ 
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Чтение и перевод дополнительного текста  «⌠᯿⌒≤䀓» 
Тема 11: ᖰһ 
Чтение и перевод текста  «ᖰһ» 
Лексический материал:  

1) правила функционирования слов и выражений  ᮠǃᚠᐗǃྭнǃнᗵǃᱮ❦ 
2) отличия в употреблении лексических единиц䶐 – ࠝˈⴻн䎧 – 䖫㿶ˈнᗇн – ਚ
ྭˈᚠྭ – ↓ྭˈнᗵ – н⭘ 

Чтение и перевод дополнительного текста  «ᣕ༽» 
 
6. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА 
 
5-6 СЕМЕСТР 
 

№ 
п/п 

№ раздела 
 (темы) дисциплины 

Форма (вид) 
 самостоятельной работы 

Трудоёмкость 
в часах 

 
1 Тема 1⚺✏ Выполнение письменных упражнений 

Перевод теста 
2 
4 

2 Тема 2  ेӜ Выполнение письменных упражнений 
Перевод теста 

3 
5 

3 Тема 3  ԆⲴྣᴻ৻
ᱟᢃ㈞⨳Ⲵ 

Выполнение письменных упражнений 
Перевод теста 

2 
4 

4 Тема 4  з䟼䮯෾ Выполнение письменных упражнений 
Перевод теста 

3 
5 

5 Тема 5 ь䜝ݸ⭏઼

⤬ 

Выполнение письменных упражнений 
Перевод теста 

3 
5 

6 Тема 6  ⸝ሿ㋮ᚽ Выполнение письменных упражнений 
Перевод теста 

2 
4 

7 Тема 7  ഭṁ Выполнение письменных упражнений 
Перевод теста 

2 
4 

8 Тема 8  㾱Ҷ䀓ѝഭ

Ӫ≁Ⲵ⭏⍫Ґᜟ 

Выполнение письменных упражнений 
Перевод теста 

2 
4 

9 Тема 9  а䚃䳮㇇Ⲵ

㇇ᵟ仈 

Выполнение письменных упражнений 
Перевод теста 

4 
4 

10 Тема 10  ⢩ᔲ࣏㜭 Выполнение письменных упражнений 
Перевод теста 

2 
4 

7-8 семестр 

 
№ 
п/п 

№ раздела 
 (темы) дисциплины 

Форма (вид) 
 самостоятельной работы 

Трудоёмкость 
в часах 

1 Урок 1 Перевести слова урока 1, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  
Подготовка к иероглифическому диктанту.  
Подготовка к контрольной работе. 

2 
 
 
 

2 
2 
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2 Урок 2 Перевести слова урока 2, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  
Подготовка к иероглифическому диктанту.  
Подготовка к контрольной работе. 

2 
 
 
 

2 
2 

3 Урок 3 Перевести слова урока 3, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  
Подготовка к иероглифическому диктанту.  
Подготовка к контрольной работе. 

2 
 
 
 

2 
2 

4 Урок 4 
 

Перевести слова урока 4, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  
Подготовка к иероглифическому диктанту.  

Подготовка к контрольной работе. 

2 
 
 
 

2 
2 

5 Урок 5 
 

Перевести слова урока 5, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  
Подготовка к иероглифическому диктанту.  

Подготовка к контрольной работе. 

2 
 
 

2 
2 

6 Урок 6 
 

Перевести слова урока 6, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  
Подготовка к иероглифическому диктанту.  

Подготовка к контрольной работе. 

2 
 
 

2 
2 

7 Урок 7 Перевести слова урока 7, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  
Подготовка к иероглифическому диктанту.  

Подготовка к контрольной работе. 

2 
 
 

2 
2 

8 Урок 8 Перевести слова урока 8, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  
Подготовка к иероглифическому диктанту.  

Подготовка к контрольной работе. 

2 
 
 
 

            2 
2 

9 Урок 9 Перевести слова урока 9, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  
Подготовка к иероглифическому диктанту.  

Подготовка к контрольной работе. 

2 
 
 
 

2 
2 

10  Урок 10 Перевести слова урока 10, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  

2 
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Подготовка к иероглифическому диктанту.  
Подготовка к контрольной работе. 

 
2 
2 

11 Урок 11 Перевести слова урока 11, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  
Подготовка к иероглифическому диктанту.  

Подготовка к контрольной работе. 

2 
 
 
 

2 
2 

12 Урок 12 Перевести слова урока 12, чтение / перевод 
текста, перевод лексико-грамматического 
комментария.  

 

2 
 
 
 
 
 
 

 
9, А семестр 

 
№ 
п/п 

№ раздела 
 (темы) дисциплины 

Форма (вид) 
 самостоятельной работы 

Трудоёмкость 
в часах 

1 1 Перевод иероглифического текста 
Выполнение лексических упражнений 

4 
2 

2 2 Перевод иероглифического текста 
Выполнение лексических упражнений 

4 
2 

3 3 Перевод иероглифического текста 
Грамматическое задание 

4 
2 

4 4 Перевод иероглифического текста 
Выполнение лексических упражнений 

4 
2 

5 5 Перевод иероглифического текста 
Выполнение лексических упражнений 

4 
2 

6 6 Перевод иероглифического текста 
Выполнение лексических упражнений 

4 
2 

7 7 Перевод иероглифического текста 
Выполнение грамматического задания 

4 
4 

8 8 Перевод иероглифического текста 
Создание электронной презентации «Китайская 

поэзия» 

4 
4 

9 9 Перевод иероглифического текста 
Работа с китайско – русским фразеологическим 

словарем  

4 
4 

10 10 Перевод иероглифического текста 
Составление таблицы синонимов ( по 

пройденному материалу) 

4 
4 
 

 
7. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ  

В данном курсе используются следующие образовательные технологии: 
иероглифический диктант, словарный (лексический диктант), коммуникативно-



 19 

грамматический тренинг, письменный перевод текста, устный перевод,  контрольная 
работа. 

Кроме того, применяются следующие интерактивные формы 
1) создание электронных презентаций; 
2) поиск профессиональной информации в печатных и электронных     источниках; 
3) работа с электронными носителями (словарь). 

 
8. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ, 
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ И 
УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
СТУДЕНТОВ 
8.1 Оценочные средства для текущего контроля 

5-6 семестр 

По каждому уроку студентам предлагается написать словарный диктант и 
контрольную работу. Примерные варианты заданий: 
Словарный  диктант. (Урок 3) 
1. Напишите иероглифами следующие слова: туристическое агенство, зал ожидания, 

путешествовать, получить багаж, рейс, опоздать, забронировать, сохранять, гостиница, 
особенный, сувенир. 

2. Подберите существительное к глаголу, переведите:  
亴ᇊ˄˅ˈᓖ䗷˄˅ˈ᭦᤮˄˅ˈ؍ᣔ˄˅ˈ᧘䘏˄˅ˈᖃ˄˅Ǆ 

 
7-8 семестр 

Иероглифический диктант (примерный вариант) 
Урок 1 

Запишите слова иероглификой и транскрипцией: 
1) Долго 
2) Разница 
3) Единственный 
4) Музей 
5) Ужас, страх 
6) Динозавр 
7) Невозможно 
8) Преимущество 
9) Отомстить 
10) Права человека 
11) Игнорировать 
12) Гены 
13) Сохранить 
14) Манифест 
15) Австралия 
 
9, А семестр 
Лексический диктант 
Подберите синоним: 
⢩࡛ -  

 – ڧڧ

ᘭ❦ –  

нݽ –  
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࿻㓸 –  

8.2 Оценочные средства для промежуточного  контроля 

 

5-6 семестр 

Контрольная работа. (Урок 4) 
1. Вставьте необходимую результативную морфему
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ੜ….ྩ䈤Ⲵ䈍ˈབྷᇦ䜭ଝ…..Ǆ(㿱ˈྭˈᆼˈࡠ  //  лᶕҶˈ䎧ᶕҶˈл৫Ҷ) 
ㅹалˈᡁ䇠….֐Ⲵ᡻ᵪਧ⸱Ǆ˄ྭˈտˈлᶕˈᆼ˅ 
 

2. Переведите слова и выражения 

Окружать планету                    серо-зеленые кирпичи династии Цинь 
Разделяться на 3 кампуса              подготовительная работа статистиков 
Первоначальные фотографии           размах перед глазами 
Граница империи                     самый незабываемый в жизни день 
Враги ООН                        в то время охранять лес на вершине горы 
3. Подберите синонимы к следующим словам: 

᣽➗ᆿՏク䎦кᝏࡠ 
4. Переведите предложения с русского на китайский язык: 

1) Вчера у моего брата был день рождения, я выпил слишком много. 
2) Раз уж студенты назвали тебя «Мечтой мужчин», то ты должна добавить еще более 

упорства в занятиях бодибилдингом. 
3) Он может одежду собрать? 
4) Если снимешь эти широкие брюки и наденешь юбку, то так твой рост будет казаться 

намного выше. 
5) Можно ли взять с собой ребенка, когда пойдем на экскурсию на Великую стену? 
6) Так как он уехал в командировку, то ты должен этот отрывок о династии Западная 

Хань дописать. 
5. Переведите предложения с китайского на русский язык: 

1) Ԇа䗩㔗㔝ঠ➗⡷ˈа䗩ᢺа䜘࠶ⲴᢙབྷаӋǄ 
2) ᡁԜሩ䘉⅑᯵㹼нਚ䶎ᑨ┑᜿ˈ㘼фӢ⵬ⴻࡠҶཙлㅜаޣǄ 
3) ԆⲴࡋ䙐࣋ⵏᰐェʽᡰԕᡁԜਟԕᢺԆ〠ѪՏབྷⲴ⭫ᇦǄ 
4) ᰒ❦ԆԜㆄᓄᡁԜⲴ㾱≲ˈᡁ㾱ྭྭݯൠ؍ᣔᛘⲴᆹޘǄ 
5) ഐѪ䛓ᰦىᡁ৫Ҷࠪᐞˈᡰԕ⋑ᶕᗇ৺㔉ᛘ䘱ᴹ㓚ᘥ᜿ѹⲴ⽬⢙ˈ⧠൘ᝏ㿹䶎ᑨਟ

ᜌǄ 
6. Сделайте грамматический анализ предложений: 
1) ଚ䟼ᴹણ䚃⢩࡛Ⲵ㨌ˈᡁԜቡ৫ଚ䟼ਲ਼ᲊ佀 
2) ᡁԜ⇿ཙᰙкӾ 8 ⛩䐁↕䐁ࡠ 9 ⛩ॺˈᡰԕкॸԆ⋑ᴹᰦ䰤৫മҖ侶߉֌᮷Ǆ 
 

7-8 семестр 

Контрольная работа (примерный вариант) 
Урок 1 
1. Переведите словосочетания на русский язык: 
ᰐ⌅ՠ䇑   ઼ᒣᇓ䀰 
 ᙆ⭥ᖡ   Ӫ㊫Ⲵᴻ৻ 
ᶑԦՈ䎺   䶒ሩ⡦⇽ 
䟾㴞㹼Ѫ   ᰐ⌅Ӕ䈸 
䚇Րഐ㍐   䶒ሩ⧠ᇎ 

 
2. Заполните пропуски подходящими по смыслу словами и переведите словосочетания на 
русский язык: 
 

……..⭼㓯 ……..ᵪᶴ ……..ሃ䀰   …….䍴Ṭ   ……..ᐞ࡛ 

⭼㓯……..       ᵪᶴ…….. ሃ䀰……. 䍴Ṭ…….. ᐞ࡛……. 
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3. Подберите к глаголу подходящее по смыслу дополнение и переведите словосочетания 
на русский язык: 
 
ᣈ⼘……. 㔤ᤱ…….. ᣕ༽……..  ᙍ㘳….. ᘭ㿶…… 

 
4. Закончите предложения, используя слова в скобках: 

1) 䱯䟼ྲ᷌ᜣ৲࣐䐣㓗㘳䈅ˈ…………………………………………….˄䍴Ṭ˅ 

 㔉㘱ᶯᨀҶ䛓Ѹཊ᜿㿱ˈ…………………………………………..(ᣕ༽)֐˅2

3˅ᆹ၌Ⲵ䫡㣡ݹҶˈ…………………………………………………..(нᗇн) 

4˅ⴻࡠԆⲴ➗⡷ˈ…………………………………………………….(н⭡ᗇ) 

5˅൘⛸⚛ѝˈᣒᮁഭᇦ䍒ӗⲴᐕӪԜ……………………………….(䶒Ѥ) 

5. Сделайте письменный литературный перевод выделенного отрывка из текста. 

 9, А семестр 

Лексические упражнения 

Добавьте в предложение слова и переведите: 20% (10% +10%) 
 
ᴹޣ⢩᜿н⸕н㿹зз䲔䶎 
 
ྸྸ⸕䚃ᡁቡ㾱എഭҶˈቡڊҶࠐњᡁᴰௌ⅒ਲ਼Ⲵ㨌Ǆ 

࡛ᨀҶˈᰦ䰤䗷ᗇⵏᘛˈᡁᶕѝഭᐢ㓿аᒤҶǄ 

ᡁԜ䈧㘳䈅࣎ޜᇔⲴ㘱ᐸ㔉བྷᇦӻ㓽алݯ HSKⲴ䰞仈Ǆ 

ࣚ࣋ᆖҐ᡽㜭ਆᗇྭᡀ㔙Ǆ 

൘儈䙏ޜ䐟кᔰ䖖ˈ㾱Ṭཆሿᗳˈнਟ㋇ᗳབྷ᜿Ǆ 

 

8.3 Зачет / Экзамен 

5-6 семестр 

Зачёт включает в себя следующие задания: 
Письменный перевод пяти предложений с русского языка на китайский (на 

выполнение задания даётся не более 20 мин.).  
Устный перевод пяти предложений с китайского языка на русский (предложения 

читаются вслух экзаменатором не более 2 раз). 
 
I. Переведите письменно предложения с русского на китайский язык. 

1. Рядом с нашей деревней , у подножия горы Хуаншань есть бумажный завод. 
2. Я хочу обсудить с тобой вопрос написания новеллы. 
3. В нашей группе есть студент, который часто скучает по дому. 
4. Мама сказала, посмотри, это платье и узкое и недорогое, давай купим его твоей дочке. 
5. Сейчас во многих машинах используется газ. 
II. Переведите устно предложения с китайского на русский язык. 
 㖇ᯟӪ䇔Ѫॱйਧ䘉њᰕᆀнྭǄ״ .1
2. ⶑ㿹ԕࡽબ੨ᯠ勌オ≄ᱟᖸྭⲴǄ 
3. Ԇ⇿⅑䜭ҡ䈤䈍ˈᙚнᗇ⋑ᴹӪௌ⅒ԆǄ 
 ӋᰕᆀྩⲴ⭧ᴻ৻↓ᔿⲴੁྩ≲ႊǄࡽ .4
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5. ԆᆖҐᗇнྭˈᡁн⴨ؑԆ㜭㘳кेབྷˈаⴻᆖṑᶕⲴؑˈ᷌❦㘳кҶǄ 
7-8 семестр 
Зачет содержит следующие задания: 
1)сделать письменный литературный перевод текста (со словарем) – 400 иероглифических 
знаков; 
2) перевод 5 предложений с китайского языка на русский (письменно). 
3) перевод 5 предложений с русского языка на китайский (письменно). 
 
9 семестр 
Зачет имеет форму письменной работы: (образец) 
Переведите словосочетания на русский язык:  
1. ਲ਼Ҷа᛺ 
2. Ӣ⵬ⴻ 
3. ඊߣ᭟ᤱ 
4. ഭ䱵Ӕᖰ 
5. ᝏࡠᆔ⤜ 
6. нᗇн৫ 
7. ∅ㄏ㘳кҶ 
8. ᓖሂٷ 
9. 䶎↓ᔿ 
10. ൠᯩ仾ણ 
11. ᩪᑖཆᐱ 
12. нݽ䘏ࡠ 
13. ззн㜭 
14. Ӫ᡽⍱ࣘ 
15. ৲࣐㚊Պ 
 ⾿ӛᒨ࠶ .16
17. 唈唈ᰐ䈝 
18. ٬ᗇ〠䎎 
19. нࠪᡰᯉ 
Переведите предложения на русский язык. 40% 

 
1) 䙊䗷аᒤⲴᐕ֌ˈᡁሩ䘉䟼ӗ⭏Ҷᴤ␡ⲴᝏᛵǄᡁ㿹ᗇѝഭᖸᴹਁኅࡽ䙄ˈԕਾ઼ц

⭼਴ഭⲴӔᖰՊ䎺ᶕ䎺仁㑱Ǆ 

2˅ྩᆖҐᖸ䇔ⵏˈ亴Ґǃ༽Ґᙫᱟᖸ࠶ݵǄк䈮Ⲵᰦىˈྩௌ⅒ਁ䀰ˈ㘼фᙫᱟᴹ⤜⢩

Ⲵ㿱䀓ˈᑨᑨԔޘ⨝਼ᆖ䜭ᝏࡠ᛺䇦ˈᡁҏᖸ֙ᴽྩǄ 

3˅⇿ᖃᜣ䎧ᆳᶕˈቡнݽа䱥ᗳ⯬ˈቡᙘᚘ㠚ᐡˈѪӰѸ傜傜㱾㱾ˈ㋇ᗳབྷ᜿Ǆ 

4˅ੜᆼ䘉њ᭵һˈᡁⲴৼ⵬⒯⏖Ҷˈᝏម䛓ᰦӪоӪѻ䰤ޣ㌫Ⲵ㓟ⵏǄ൘ᓗⲴӪ䜭唈唈

ᰐ䈝ˈᱮ❦䜭㻛ᝏࣘҶǄ 

5˅ᴹӪѻ䰤࡛ӪⲴ䭉༴ˈᴹӪত㜭൘䭉䈟ѝਁᧈՈ⛩ˈਁ⧠Ӫ᡽Ǆ 

6˅⡦⇽ԕѪᡁᱟᙅԆԜᣵᗳˈ᭵᜿᫂䈾僇ԆԜǄԆԜॺؑॺ⯁ˈߣᇊӢ㠚ᶕⴻаⴻǄ 

7˅བྷᆖ∅ъਾᜣᖃ㘫䈁ˈնᱟᡁⲴ≹䈝≤ᒣ䘈ᐞᗇݳˈ⧠൘ᱟҼᒤ㓗ˈаᇊ㾱൘ԕਾⲴ

єᒤᰦ䰤޵ᆖྭ≹䈝Ǆ 
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8˅ᡁሶᶕⲴᐕ֌㛟ᇊ㾱䐏ѝഭਁ⭏ޣ㌫ˈ䘉ҏᱟᡁⲴ⨶ᜣ઼ᗳᝯǄᐼᵋ∅ъਾ㜭ྲᝯԕ

 ањ㜭⭘к≹䈝Ⲵᐕ֌Ǆࡠ᢮ˈگ

 
А семестр 
Экзамен содержит следующие задания: 

1) письменный литературный перевод текста (со словарем) – 600 иероглифических 
знаков; 

2) сообщение по теме (20-25 предложений). 
 
9. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ДИСЦИПЛИНЫ  
 
А) Основная литература 

1)Задоенко Т.П., Хуан Шуин. Начальный курс китайского языка. Ч. 3. Изд.: Восточная 
книга, 2009. – 382 с. 
 
б) Дополнительная литература 

1)  Алексеева И.С. Введение в переводоведение. Учебное пособие. – М.: Академия, 2004. 

2) Баранова З. И. Большой русско-китайский словарь [Текст]: ок. 120 000 слов и 
словосочетаний /  З. И. Баранова, А. В. Котов. – 5-е изд., стер. – М. : Живой язык, 2006. – 
568 с.  
3)   Клименко А.В. Ремесло перевода  практический курс : [общие вопросы перевода, 
грамматические вопросы перевода, лексические вопросы перевода, техника перевода, 
практика перевода]. Москва: АСТ: Восток-Запад, 2008.  

4) Цяолян. Шиюнханьюйчжунцзицзяочэн. Бэйцзинюйяньдасюэчубаньшэ. Сяцэ. 
ЧэньШаочжубянь. Бэйцзин, 2001. Мост. Практическая грамматика китайского языка 
среднего уровня. Часть 2. Под ред. ЧэньШао. Издательство Пекинского университета 
языков, Пекин, 2001.  
5)  Щичко В.Ф. Китайский язык. Теория и практика перевода: учебное пособие. М.: АСТ, 
Восток-Запад, 2007. 224 с.  

Периодические издания: 

Журнал «Вопросы языкознания» 

Журнал «Вестник Московского университета. Сер.9. Филология» 

в) Программное обеспечение и Интернет-ресурсы  
 
№ Наименование ресурса Краткая характеристика 
1 http://www.superlinguist. 

com 
Директория «Теория и практика перевода» электронной 
лингвистической библиотеки «Суперлингвист». На 
директории «Теория и практика перевода» можно 
скачать бесплатно и без регистрации учебники, 
монографии, учебно-методические пособия по 
переводоведению 

2 http://bkrs.info Онлайн и офлайн версия Большого Китайско-Русского 
словаря.материалы для изучения китайского языка, 
китайско-русский переводчик. Данный словарь 
крупнейший из изданных у нас в стране китайско-
русского направления. Он включает в себя около 16 
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тысяч гнездовых иероглифов примерно 250 тыс. статей. 
Создан на основе Большого китайско-русского словаря 
под редакцией И.М. Ошанина (в четырёх томах). 
Издательство: Главная редакция восточной литературы 
издательства “Наука”, 1983 г., 3822 с.  

 
3 http://cidian.ru Постоянно обновляемая обширная словарная база 

помогает очень быстро найти любое слово/ 
словосочетание на китайском языке. Поисковый запрос 
может быть введён на русском языке, китайскими 
иероглифами, при поиске c использованием 
транскрипции пиньинь допустимы запросы как с 
надстрочным знаком тона, так и без него. Можно 
воспользоваться функцией ручного ввода иероглифов, 
которая позволяет нарисовать необходимый иероглиф 
“от руки”. 

4 http://russian.cri.cn  Директория «Изучаем китайский» на русскоязычном 
портале «Международное радио Китая». Регулярно 
обновляемая директория, где представлены тексты на 
китайском языке с последующим переводом на русский 
язык.   
Предлагается подробное объяснение самых частотных 
неологизмов различной тематики. 
 

5 http://www.studychinese.ru Директория «Новости на китайском» на учебном 
портале «Китайский язык онлайн».Ежедневно 
обновляемый сайт, где представлены тексты на 
китайском языке с последующим переводом на русский 
язык. Тексты различной тематики снабжены 
иллюстрациями и подробными примерами 

6 http://members.spree.com/
SIP/mirkit 
 

 

Сайт «Мир китайского языка», содержит комплекс 
учебных текстов для перевода и  лексико-
грамматических упражнений на китайском языке. 

7 htpp://www.biblioclub.ru Электронная библиотечная система «Университетская 
библиотека – online» специализируется на учебных 
материалах по гуманитарным наукам, а также содержит 
материалы по естественным и точным наукам 

 

 
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

 
1) Специализированные аудитории: 

 
Наименование специализированных аудиторий, кабинетов, 

лабораторий и пр. с перечнем основного оборудования 
Форма владения, 

пользования 
(собственность, аренда 

и т.п.) 
Центр синологических исследований,  

ауд. 106, 7 корпус: 
1.Восемь рабочих мест для персональных компьютеров 

(компьютеров всего – 6 шт.) 

Оперативное 
управление 
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2. 8 рабочих мест для учебных занятий и самостоятельной 
работы 

3.Рабочий стол дежурного с картотекой и каталогами 
4.Телевизор 

5.Видеомагнитофон 
6.Стол преподавателя с компьютером 

7.Мультимедийный проектор, экран, DVD-плеер, 
вспомогательная аудио и видеотехника, а также специальное 

оборудование, в том числе и презентационное (для презентации 
и демонстрации учебных мультимедийных курсов). 

 
Типовая лекционная,  

ауд. 504, 7 корпус: 
 (переносной DVD – плеер,  видеодвойка, физико-

географические и социально-географические карты, плакаты) 

Оперативное 
управление 

Типовая лекционная, ауд. 513, 7 корпус: 
1. Мультимедийный проектор, экран, вспомогательная аудио и 
видеотехника, а также специальное оборудование, в том числе 
и презентационное (для презентации и демонстрации учебных 

мультимедийных курсов). 
2.Стол-пульт преподавателя – 1 шт. 

3.Интерактивная доска – 1 шт. 
4.Телевизор – 1 шт. 

5.Видеомагнитофон – 1 шт. 
6.Аудиомагнитофон – 1 шт. 

7.Музыкальный центр с VCD- проигрывателем 

Оперативное 
управление 

 
III. Краткое изложение программного материала 
Дисциплина «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» составлена с 
учетом языковой подготовки студентов, прошедших первоначальный курс обучения 
китайскому языку, рассчитана на продолжающих изучение китайского языка и опирается 
на лексико-грамматический минимум «среднего» уровня владения общим языком.  

5-6 семестр 

Тема 1. 

Цель: прочитать и перевести текст ⚺✏ 

Задачи: 

- рассмотреть особенности последовательно-связанного предложения; предложения с 
глаголом-сказуемым, выражающим побуждение 

- изучить предложение с числительно-предметным сказуемым 

 

Тема 2   

Цель: прочитать и перевести текстेӜ 

Задачи: 

- рассмотреть особенности функционирования дополнения со значением конечного 
пункта движения; дополнения со значением направления движения  

- описать позицию в предложении дополнения со значением исходного пункта движения; 
дополнения со значением расстояния 
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Тема 3   

Цель: прочитать и перевести текстԆⲴྣᴻ৻ᱟᢃ㈞⨳Ⲵ 

Задачи: 

- рассмотреть особенности употребления дополнения со значением исходного и конечного 
момента действия (оборот Ӿ….ԕᶕ) 

- изучить конструкцию со значением обусловленной взаимосвязи; выделительную 
конструкцию ᱟ…Ⲵ. 

Тема 4  

Цель: прочитать и перевести текстз䟼䮯෾ 

Задачи:  

- рассмотреть сложно-подчиненное предложение с придаточным причины 

- дать понятие инверсии, свободной инверсии 

- описать обстоятельство времени и прямое дополнение со служебным словом ᢺ 

Тема 5   

Цель: прочитать и перевести тексть䜝ݸ⭏઼⤬ 

Задачи: 

- рассмотреть особенности сложно-подчиненного предложения с придаточным условия 

- изучить дополнение со значением длительности действия. 

 

Тема 6   

Цель: прочитать и перевести текст⸝ሿ㋮ᚽ 

Задачи: 

- охарактеризовать сложно-подчиненное предложение с уступительным;  

- рассмотреть оборот со словосочетанием н㇑ 

- изучить дополнение со значением кратности действия алݯ  

 

Тема 7   

Цель: прочитать и перевести текстഭṁ 

Задачи: 

- рассмотреть особенности употребления глаголов двойного дополнения 

- изучить связь и различия  предлога 㔉 и глагола 㔉  

 

Тема 8  

Цель: прочитать и перевести текст 㾱Ҷ䀓ѝഭӪ≁Ⲵ⭏⍫Ґᜟ 

Задачи: 

- рассмотреть местоположение косвенного дополнения с предлогами ሩˈᴯˈ䐏 в 
китайском предложении 

- описать некоторые способы выражения сравнения. 

 

Тема 9   

Цель: прочитать и перевести текста䚃䳮㇇Ⲵ㇇ᵟ仈 

Задачи: 
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- рассмотреть пассивный оборот в СКЯ 

 

Тема 10   

Цель: прочитать и перевести текст⢩ᔲ࣏㜭 

Задачи: 

- изучить структуру категорического утверждения и отрицания 

- описать маркеры будущего времени в СКЯ 

 
7-8 семестр 
Тема 1 

Цель: Чтение и перевод текстаൠ⨳ⲴѫӪ 

Задачи:  
- рассмотреть употребление следующей лексики䶒Ѥǃ䍴Ṭǃᐞ࡛ǃᙍ㘳ǃᣕ༽ǃ ᙆǃ
ᣈ⼘ǃ㔤ᤱ. 
- изучить особенности грамматических конструкций 㠣Ҿǃ㠚……ԕᶕǃྲ᷌……䛓
Ѹ……ቡǃн⭡ᗇǃਚᴹ……᡽ǃᙫѻǃ䘉ṧаᶕ 

Тема 2 

Цель: Чтение и перевод текстаᡁᰐᙘᰐᛄ.  

Задачи: 

- рассмотреть употребление следующей лексикиһ᭵ǃ䈧⽪ǃޜᐳǃ⊹䟽ǃᘰᘥǃ↻䞧ǃᦏ

ൿ.  

- изучить особенности грамматических конструкций ……ԕ……ǃ∄……䘈ǃӢ⵬ǃн
⸕……ྭǃ޽ҏ……нǃ⾱нտ 
 
Тема 3 

Цель: Чтение и перевод текста⨝䖖.  

Задачи: 

-рассмотреть употребление следующей лексикиᮤ亯ǃࡦ→ǃ؍䲙ǃᢺᨑǃ᥁䘹ǃᆹ㻵ǃ䲀

  .ǃᑖཤࡦ

- изучить особенности грамматических конструкций 䶎……нਟǃ亪ׯǃօ㤖ǃ᤹ǃ〽
ᗞǃ㍒ᙗǃⴱⲴǃзǃн㿱ᗇ 
Тема 4 

Цель: Чтение и перевод текстаڕᘈⲴᮉᦸ.  

Задачи:  

-рассмотреть употребление следующей лексики ᛺Ӫǃᖱᴽǃᨀ䟂ǃ੨ᕅǃ㓧㓧ǃ䖜᫝ǃޜ

ᒣǃᣇ䇞ǃሩ➗.  

- изучить особенности грамматических конструкцийн┑……䈤ǃ⭡Ҿǃ੖ࡉǃ䲔䶎ǃн
⾱ 
Тема 5 

Цель: Чтение и перевод текстайњ⇽Ӣ. 
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Задачи: 

-рассмотреть употребление следующей лексики⑙઼ǃԧ٬ǃ᜿䇶ǃⴢⴞǃՔᇣǃ෻ᙘǃؑ

Ԡ.  

- изучить особенности грамматических конструкций ь……㾯ǃу䰘ǃ……ᶕ……৫ǃԕ
 ݯаՊ……ݯǃнᴮǃ⵬ⴻǃ㠽нᗇǃаՊׯ
Тема 6 

Цель: Чтение и перевод текстаᮤᇩ. 

Задачи: 

-рассмотреть употребление следующей лексики ࡛ᢝǃ㙀ᗳǃ৽傣ǃᣡᙘǃ᜖䇠ǃ≄≋ǃ⑤

ᵋǃཷ䘩.  

- изучить особенности грамматических конструкций ……䮯……⸝ǃਚ……ቡǃ∄ᗇ䗷ǃ
օߥǃ׍❦ǃ᳇᳇ 
Тема 7 

Цель: Чтение и перевод текстаտᆵ⭥䈍 ── ⧠ԓᇦᓝᇐ⢙.  

Задачи: 

-рассмотреть употребление следующей лексики䈒䰞ǃ䀓䲔ǃӔᖰǃ㘳ሏǃ䳶ѝǃ໎䮯ǃ⭣

䈧ǃ┑䏣.  

- изучить особенности грамматических конструкций ঐ……ǃਟ㿱ǃᰕ⳺ǃ䲿⵰ǃал
ᆀǃ㔗……ѻਾ 
Тема 8 

Цель: Чтение и перевод текстаѝഭӪⲴဃ઼਽.  

Задачи: 

- рассмотреть употребление следующей лексикиާᴹǃ㔗᢯ǃ४࡛ǃḷᘇǃ〠બǃሺᮜǃ㧧

ᗇǃⲫ䇠.  

- изучить особенности грамматических конструкций нᗇнǃᴹᡰǃ㇇䎧ᶕǃ䲿ਾǃ⢩࡛
ᱟǃн❦ǃ䈤нᇊǃᰐ䶎 
Тема 9 

Цель: Чтение и перевод текстаခ၈.  

Задачи: 

-  рассмотреть употребление следующей лексикиษޫǃ㢲㓖ǃཊ։ǃߧ␑ǃᛵᣕǃѹ࣑ǃ

Ự؞ǃѪ䳮.  

- изучить особенности грамматических конструкций нᱟ……ቡᱟǃоަ……нྲǃн
㇑……ᙫǃ䘎䘎ǃᡆᱟ……ᡆᱟǃ㾱н 
Тема 10 

Цель: Чтение и перевод текста䟽䈫㾯㯿. 

Задачи: 
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- рассмотреть употребление следующей лексики㘳傼ǃփ傼ǃՐḃǃ亴䱢ǃ⾍ᝯǃ⎸䲔ǃ㕈

օ.  

- изучить особенности грамматических конструкций ᢃᤋબǃѻᡰԕ……ᱟഐѪǃᘭ……
ᘭǃ䎦ᘉǃаਓ≄ǃྭ൘ 
 
9-А семестр 
 
Тема 1: ेेेेӜӜӜӜⲴⲴⲴⲴӔӔӔӔ䙊䙊䙊䙊 
Цель: чтение и перевод текста «ेӜⲴӔ䙊» 
Задачи: 

- ознакомить студентов с правилами употребления прошедшего завершенного времени в 

СКЯ 

- рассмотреть правила функционирования результативных глаголов в китайском языке 

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Транспорт в Китае» 

Тема 2: ӺӺӺӺཙཙཙཙਲ਼ਲ਼ਲ਼ਲ਼ӰӰӰӰѸѸѸѸ˛̨̨̨ 
Цель: чтение и перевод текста  «Ӻཙਲ਼ӰѸ˛» 

Задачи: 

- закрепить навыки использования суффикса– 䗷 в предложении прошедшего 

неопределенного времени 

- описать особенности употребления настоящего длительного времени с суффиксом  - ⵰-  

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Китайская кухня» 

Тема 3: 䇢䇢䇢䇢ԧԧԧԧ 

Цель: чтение и перевод текста  «䇢ԧ» 

Задачи: 

- рассмотреть основные функции и особенности употребления дополнение со значением 

кратности действия (счетные слова  для глагола  ⅑ˈ 䙽ˈ䏏) 

- выделить правила функционирования служебного слова  ቡ 

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Поход на рынок/магазин/супермаркет» 

Тема 4: ⾆⾆⾆⾆྇྇྇྇ᡯᡯᡯᡯᆀᆀᆀᆀտտտտ 

Цель: чтение и перевод текста  «⾆྇ᡯᆀտ» 

Задачи: 

- познакомить студентов с грамматическими функциями динамического обстоятельства 

места  
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- рассмотреть  безличное предложение в китайском языке 

- изучить употребление конструкции  ݸ….    ˈ❦ਾ…..       ˈ ᴰਾ…..;   

- закрепить правила употребления оборота уподобления      ۿ….     аṧ 

способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Аренда жилья» 

 
Тема 5: ᵾᵾᵾᵾ᰾᰾᰾᰾ⲴⲴⲴⲴઘઘઘઘᵛvvv⭏⭏⭏⭏⍫⍫⍫⍫ 

Цель: чтение и перевод текста  «ᵾ᰾Ⲵઘᵛ⭏⍫» 

Задачи:  

- рассмотреть особенности перевода модификаторов направления движения. 

- описать основные правила употребления обстоятельства степени и результата.  

-  изучить правила функционирования слов и выражений  алᆀ, ᵜᶕ, ᖰᖰ 

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Мои выходные» 

Тема 6: ᭮᭮᭮᭮ٷٷٷٷҶҶҶҶˈ̍̍̍ᡁᡁᡁᡁԜԜԜԜ᯵᯵᯵᯵㹼㹼㹼㹼৫৫৫৫ 

Цель: чтение и перевод текста  «᭮ٷҶˈᡁԜ᯵㹼৫» 

Задачи: 

- рассмотреть употребление выделительной конструкции    ᱟ…..    Ⲵ  

- изучит особенности употребления конструкции условия     ቭ㇑ …….ਟᱟ….. 

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Путешествие» 

Тема 7: ֐֐֐֐ௌௌௌௌ⅒⅒⅒⅒ӰӰӰӰѸѸѸѸ䘀䘀䘀䘀ࣘࣘࣘࣘ˛̨̨̨ 

Цель: чтение и перевод текста  «ኡ⭠ௌ⅒ӰѸ䘀ࣘ已» 

Задачи:  

- рассмотреть правила выражения возможности/невозможности совершения действия 

через употребление инфикса ᗇ/ н 

- описать грамматику категоричного утверждения  и отрицания. 

- изучить временной оборот 㠚Ӿ….; Ӿᶕн/ ⋑….. 

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Спорт» 

Тема 8: ڊڊڊڊᇒᇒᇒᇒ 

Цель: чтение и перевод текста  «ڊᇒ» 

Задачи: 
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- рассмотреть особые случаи функционирования модификаторов  

- изучить употребление конструкции   аᯩ䶒…..ˈ ਖаᯩ䶒….. 

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Поход в гости» 

Тема 9: എഎഎഎᇦᇦᇦᇦ䗷䗷䗷䗷ᒤᒤᒤᒤ 

Цель: чтение и перевод текста  «എᇦ䗷ᒤ» 

Задачи: 

- рассмотреть правила употребления  пассивного залога в китайском языке. 

- изучить сравнительный оборот   А ⋑ᴹ  В  䛓Ѹ + Прилагательное 

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Празднование Нового года» 

Тема 10: ཤཤཤཤਁਁਁਁ઼઼઼઼ԓԓԓԓ䍝䍝䍝䍝寓寓寓寓

Цель: чтение и перевод текста  «ཤਁ઼ԓ䍝»寓

Задачи: 

- описать основные функции сравнительного оборота   с предлогом  ∄ 

- рассмотреть правила употребления синтаксической конструкции  䶎           нਟ 

Тема 11: ኎኎኎኎⴨⴨⴨⴨ⲴⲴⲴⲴ᭵᭵᭵᭵һһһһ寓寓寓寓

Цель: чтение и перевод текста  «኎⴨Ⲵ᭵һ» 

Задачи:  

- изучить правила употребления прямого дополнения с предлогом  ᢺ в позиции перед 

сказуемым 

-  рассмотреть основные функции служебного слова  ޽ /޽ҏн 

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Восточный гороскоп» 

Тема 12: ᆖᆖᆖᆖڊڊڊڊ≤≤≤≤❾❾❾❾वववव 

Цель: чтение и перевод текста  «ᆖڊ≤❾व»寓

Задачи: 

- рассмотреть функционирование конструкций  нᱟ          ቡᱟ˗ᰐ䇪            䜭 

- изучить правила функционирования слов и выражений  ੖ࡠˈࡉᓅˈѻа 

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Кулинария» 

Тема 13: ԆԆԆԆᓄᓄᓄᓄ䈕䈕䈕䈕ᆖᆖᆖᆖӰӰӰӰѸѸѸѸууууъъъъ˛̨̨̨ 

Цель: чтение и перевод текста  «Ԇᓄ䈕ᆖӰѸуъ˛» 
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Задачи: 

- рассмотреть вопросительное предложение с формой 䳮䚃ˈнᱟ      ੇ˛ 

- описать особенности употребления конструкций   ণ֯    ҏ˗ н㇑   䜭 

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Моя специальность» 

Тема 14: 䘉䘉䘉䘉ᶑᶑᶑᶑޜޜޜޜ䐟䐟䐟䐟䈕䈕䈕䈕нннн䈕䈕䈕䈕؞؞؞؞˛̨̨̨ 

Цель: чтение и перевод текста  «䘉ᶑޜ䐟䈕н䈕؞˛» 

Задачи: 

- рассмотреть особенности перевода конструкций  ᰒ       ৸˗ нӵ    ҏ 

- изучить правила функционирования служебного слова  㘼 

Тема 15: ᲊᲊᲊᲊᒤᒤᒤᒤ⭏⭏⭏⭏⍫⍫⍫⍫ 

Цель:чтение и перевод текста  «ᲊᒤ⭏⍫» 

Задачи: 

- рассмотреть особенности перевода предложений с двойным отрицанием  ⋑ᴹ    н 

- изучить правила употребления синтаксических конструкций ഐѪ     㘼˗ ൘…. ⴻᶕ; 

ᰒ❦ …. ቡ˗ ଚᙅ  …. ҏ/䜭 

- способствовать формированию речевых навыков в форме монолога  в объеме 10-15 

выражений по теме «Жизнь в Китае» 

IV Методические указания 
 

Методические указания для преподавателя 
 
 Учебный курс «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» 

обеспечен базовыми учебниками и справочной литературой, что существенно облегчает 

его преподавание  

 В целом в основе составления данного курса лежит содержание учебника Задоенко 

Т.П., Хуан Шуин. Начальный курс китайского языка. Ч.3. Изд.: Восточная книга, 2009.  

  Основными видами занятий по дисциплине являются практические занятия и 

самостоятельная работа студентов с учебниками и словарями.  На аудиторных занятиях 

при выполнении студентами перевода текстов и диалогов урока, преподаватель объясняет 

лексические, грамматические аспекты и особенности китайского языка, контролирует 

выполнение студентами тренировочных упражнений. 

 

При проведении занятий рекомендуется:  
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начинать работу над новым уроком (темой) необходимо со знакомства с новыми словами, 

затем познакомится с основными фразами урока.  

- после того, как перевели текст  урока, необходимо сначала отработать вслух 

словосочетания из текста, а лишь затем приступать к чтению. Читать текст необходимо не 

менее двух раз: сначала на уроке, а после подготовки чтения диалога дома, студенты 

должны прочитать диалог без опоры на транскрипцию на оценку. 

- для закрепления диалога/ текста, необходимо дать задание студентам задать вопросы по 

диалогу и/или пересказать диалог. 

- при повторении и закреплении грамматического материала, необходимо давать 

студентам следующее задание: «Составьте с грамматическими конструкциями, которые 

встречаются в тексте урока, свои собственные предложения». 

- при работе над темами рекомендуется проводить ролевые игры, моделирующие 

реальные жизненные и профессиональные ситуации. Инсценировка коммуникативных 

ситуаций по темам уроков своей целью ставит развитие способности к общению на 

китайском языке, повторение изученного материала. 

 
Методические указания для студентов 

Самостоятельная работа студентов может быть представлена разными заданиями и 

включать самые различные виды творческой деятельности (анализ иероглифики, 

написание мини-сочинений на пройденную тему, составление диалогов, перевод 

оригинальных текстов). Проверка  письменных и устных работ осуществляется 

преподавателем в индивидуальном порядке и фронтально во время проведения 

практических занятий. 

  
Рекомендации при подготовке к зачету 
 

 На зачет/ экзамен  выносится материал, изучаемый в течение семестра. Зачету/ 

экзамену предшествует семестровая контрольная работа и грамматический тест (6 

семестр). Содержание зачетного/ экзаменационного билета прописано в рабочей 

программе.  

Для подготовки к экзамену необходимо повторить лексико-грамматический 

материал, изученный в процессе занятий, написать сообщение по темам, выносимым на 

экзамен. 
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V.  Контроль знаний 
 
5.1 Текущий контроль знаний 
 

Контрольными мероприятиями по проверке усвоенного материала являются такие 

работы как: фонетический диктант, словарный диктант, иероглифический диктант, 

контрольная работа по лексико-грамматическому материалу, написание теста. Все работы 

проводятся в письменной форме.  

Во время выполнения фонетического диктанта, студент должен написать 

максимально точно услышанные слоги /слова /предложения, проставить тоны.  На 

написание работы дается 10-15 минут. Правильно выполненное задание оценивается в 3 

балла. 

Во время написания словарного диктанта, студент должен написать слова и / или 

словосочетания, переведя их с русского на китайский язык или с китайского на русских 

язык, указав чтение (транскрипцию и тон) под предложенными иероглифами. На 

написание работы дается 20 минут. Правильно выполненное задание оценивается в 3 

балла. 

Во время написания иероглифического диктанта, студент должен написать 

графемы, названные преподавателем, их варианты и чтение (если имеется). На написание 

работы дается 10-15 минут. Правильно выполненное задание оценивается в 3 балла. 

Во время написания контрольной работы по лексико-грамматическому материалу, 

студент должен перевести с русского на китайский язык предложения. На написание 

работы дается от 45 до 60 минут. Правильно выполненное задание оценивается в 6 баллов. 

Рубежным контрольным мероприятием по теме (разделу) является контрольная 

работа. Рубежным контрольным мероприятием по окончанию семестра является 

семестровая контрольная работа. Во время написания контрольной работы, студент 

должен максимально точно выполнить все задания, предложенные в работе. На написание 

работы дается 60-80 минут (в зависимости от сложности темы). Правильно выполненная 

работа по теме (разделу) оценивается в 6 баллов. Максимальная сумма за семестровую 

работу – 10 баллов. 

5.2 Итоговый контроль 
 В 5-9 семестре студенты сдают зачет. 

Зачёт включает в себя следующие задания: 
Письменный перевод пяти предложений с русского языка на китайский (на 

выполнение задания даётся не более 20 мин.).  
Устный перевод пяти предложений с китайского языка на русский (предложения 

читаются вслух экзаменатором не более 2 раз).  
Образцы зачетных материалов даны в рабочей программе. 
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7-8 семестр 
Зачет содержит следующие задания: 
1)сделать письменный литературный перевод текста (со словарем) – 400 иероглифических 
знаков; 
2) перевод 5 предложений с китайского языка на русский (письменно). 
3) перевод 5 предложений с русского языка на китайский (письменно). 
 
9 семестр 
Зачет имеет форму письменной работы: (образец в рабочей программе) 
 
А семестр 
Экзамен содержит следующие задания: 

1) письменный литературный перевод текста (со словарем) – 600 иероглифических 
знаков; 

2) сообщение по теме (20-25 предложений). 
 
 

VI. Интерактивные технологии и инновационные методы, используемы в 
образовательном процессе  

На занятиях используются следующие интерактивные формы обучения: разбор 

конкретных речевых ситуаций с целью анализа функционирования грамматических 

форм слова в устной и письменной коммуникации и формирования навыков их 

целесообразного использования; а также для формирования навыков профессиональной 

коммуникации; составление таблиц; систематизация лексического состава 

пройденного материала; создание электронных презентаций. Часть образовательных 

технологий реализуется на основе мультимедийных методов.  

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 


